İsmail Tosun Saral cikkének margójára
İsmail Tosun Saral terjedelmes könyvvel bizonyította buzgalmát a Magyarországgal kapcsolatos versek gyűjtésében (Macarlar ve Tuna Hakkında yazılan şiirler). Jelen cikke (ld. a 2–4. oldalt) ezen munkáját egészíti ki. Pír Gáib Abdál elemzett verse ugyan már az említett kötetben is olvasható, ám újabb változatai bukkantak fel, amelyek árnyaltabb értelmezést tesznek lehetővé. A cikk kiemeli ennek fontosságát, hiszen a szerzőről semmilyen egyéb adat nem áll a rendelkezésünkre. İsmail Tosun Saral azonban érzésem szerint néha mintha túlságosan messzire menne következtetéseivel.

Első kérdésként azt kell megvizsgálnunk, hogy a vers valóban a budai Rózsadombon nyugvó Gül Babához szól-e? Ilyen néven ugyanis többen is tevékenykedtek: egyikük Isztambulban, a galatai városrészben nyugszik, másikuk a koszovói Mitrovicán, de volt sírkápolna az azóta elárasztott Ada-kale szigetén, sőt Egyiptomban és Horaszánban is. Mindannyiuk nagy tiszteletnek örvendett, s ennek jegyében verseket is írtak hozzájuk. Például az Edirnében  nyugvó szent férfiúnak az 1618-ban meghalt Tígí cselebi állít szépenszóló emléket egy versében. Azaz Gül Baba említése nem jelenti automatikusan azt is, hogy a vers Budához kötődne.

A három szövegváltozat közül kettőben felbukkan a Duna (Tuna) neve. (A harmadikban a turna ’daru’ közszó szerepel, de ez véleményem szerint is szövegromlás eredménye lehet.) A Duna a török költészet egyik toposzává vált, a könnyek árját, azaz a nagy bánatot fejezi ki. Ahogy egy klasszikus költő a Nílussal vagy a Dzsejhúnnal (Szír Darja) példálódzik, úgy egy népiesebb dalnok a Dunával hozakodik elő, anélkül, hogy a folyam közelébe járt volna. Versünkben azonban nem ilyen toposzként bukkan fel a Duna neve, hanem egy sajátos, számomra nehezen értelmezhető költői kép részeként („A Dunában maradtak a te könnyeid” sőt: „Titokzatos hangod a Dunának adatott”). Mivel a Duna nevét egyedi módon idézi meg a költő, feltehetjük, hogy itt valóban egy tényt rögzített. A vers tehát egy, a Dunához valamilyen módon kötődő személyről szól. Budai Gül Babánk mellett azonban még így is szóba jöhet Adakale szigetének szent életű embere.

A kérdést véleményem szerint egy harmadik érv dönti el. A Şükrü Elçin által közreadott változatban Pír Gáib Abdál gözcünek, azaz védnöknek, védőszentnek nevezi Gül Babát. E cím tudomásom szerint csak a „mi” budai Gül Babánkkal kapcsolatban merül fel. Így említi őt a jeles 17. századi utazó, Evlija Cselebi és Miszkin ásik, egy 17. századi énekmondó is. Úgy vélem tehát, igazat adhatunk İsmail Tosun Saralnak: a vers megszólítottja a budai szentéletű dervis.  

Más kérdés, hogy a vers valóban a 17. század végi harcokhoz köthető-e? Bár kétségtelenül elképzelhető ilyen értelmezés is, mivel ezt egyetlen pozitív adat vagy egyértelmű verssor sem erősíti meg, biztos semmiképpen sem lennék benne. Már csak azért sem, mert a versnek van egy sokkal egyszerűbb, általánosabb olvasata is, a Gül Babához és az abdál nevet viselő énekmondóhoz is jobban illő szúfi — muszlim misztikus — értelmezés.  A „Gyertek, menjünk a barát országába” sor például gyakori felszólítás az Istent kereső életre. „Gyere szívem a baráthoz” — énekli a 13. századi misztikus, Júnusz Emre egy híres versében. 

A kedvestől való elválás a dervisek nyelvén az Istentől való elszakítottság állapotát — az anyagi világban való létezést — jelenti, amely természetesen fájdalommal jár; a szúfi költészet java része éppen ezt a keserűséget, szomorúságot énekli meg. Nem kell tehát feltétlenül Budára értenünk Pír Gáib alábbi sorait: „Kedvesemtől elváltam, zokogok”. A hírnév, dicsőség — a becsület — elvesztése pedig szintén a szúfik jellemzője, egyik rendjüket melámetinek „megvetettnek” is nevezik. Aki Istennek szenteli életét, nem törődhet azzal, hogy környezete hogyan értékeli őt. Minthogy a dervisek cselekedeteit többnyire nem értették a kívülállók, általában bolondnak nézték őket, ezt az elnevezést azután a szúfik boldogan viselték. Erre utal szerzőnk neve is: abdál ’együgyű’. 

Hasonlóképpen nem érzem az Istenre hagyatkozást vagy az emberek közti összeférhetetlenséget a háborús helyzet egyértelmű kifejezésének, hiszen ezek ugyanúgy a misztikus költészet gyakori képei. Pír Gáib Abdál versében egyetlen olyan motívum sincsen tehát, amelyet kizárólag a visszahódító háborúk — vagy bármiféle fizikai küzdelmek — harcaival kellene magyaráznunk, ezzel szemben a vers remekül illik a bektasi énekmondók költeményei közé.

Abban sem vagyok egészen bizonyos, hogy Pír Gáib Abdál Gül Baba kolostorának dervise lett volna, mint ahogy az egészen hasonlóképpen fohászkodó Evlija Cselebi és Náilí sem volt az.  Neve alapján azt mindenképpen feltételezhetjük, hogy a bektasi dervisek közé tartozott. Verse beilleszkedik a Gül Babát dicsérő, nem is oly ritka versek sorozatába. Ezek nagy része a 17. században keletkezett. Esetleg az „Akit itt eltemettek, a szent Gül Baba az…” kezdetű, művésznevet nem tartalmazó vers lehet kivétel, amely ha valóban Kemálí alkotása — ahogy Tosun Saral utal rá könyvében —, akkor nagy ritkaság: a szerző ugyanis azzal a Beháríval azonos, aki 1541-ben a hódító hadsereggel jött Budára, s a város bevételét elbeszélő költeményben örökítette meg. Minthogy Gül Baba a legendák szerint már az ostrom utáni pénteken elhalálozott, a dicsérőversnek igen gyorsan kellett megszületnie. Éppen ez az időbeli egybeesés teszi gyanússá a szerző személyének azonosítását. Ráadásul a verset egy másik költő, Náilí is jegyzi, aki Újvár 1663-as bevételéről írt verset, valószínűleg azért, mert maga is jelen volt az eseménynél. A kérdéses vers véleményem szerint inkább az ő alkotása lehet, s a 17. században keletkezett. Írt Gül Babáról a pesti származású Hiszálí is (?—1651) vagy a 17. századi énekmondó, Kajikcsi Kul Musztafa és Miszkin ásik is. Sőt, a sor 1686-tal sem szakadt meg. A jelentős dívánköltő, Sejhüliszlám Ászim, Szábit, vagy Sejh Szülejmán Buhárí sem feledkezett meg róla, s a sorozat máig folytatódik. 

Ebbe a környezetbe illeszkedik Pír Gáib Abdál verse, amely véleményem szerint egyszerű fohászkodás a budai szent életű emberhez, inkább még a város oszmán időszakában, mint utána. A vers egyébként elég erőteljes misztikus hangvételt mutat, a szerző már csak ezért — s neve alapján is — dervis lehetett, talán Hadzsi Bektas rendjéből.
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